
MAQUINAS ROSCADORAS - PIPE THREADING MACHINE - FILIERE ELECTRIQUE

69082 69087
69083 69088
69084 69089

69092 69097
69093 69098
69094 69099

230V__COD.60130

110V__COD.60131

BSPT NPT BSPT NPT

230V 110V



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CARACTERISTICAS TECNICAS   
 

Capacidad   1/4"1.1/4"  
 
Motor                                          1150 W  (220 V / 50-60 Hz) o  (110 V / 50-60 Hz) 
 
Velocidad de trabajo  25 rpm   
 
Velocidad de retroceso             25 rpm  
 
Peso                                           6 Kgs. 

 
TECHNICAL CHARACTERISTICS  
 

Threading capacity  1/4"1.1/4"  
 
Motor                                       1150 W  (220 V / 50-60 Hz) or  (110 V / 50-60 Hz) 

 
Threading speed  25 rpm  
  
Fast reverse speed  25 rpm  
 
Weight                                        6 Kgs. 

 
CARACTERISTIQUES TECHIQUES  
 

Capacité de filetage  1/4"1.1/4"  
 
 Motor                                       1150 W  (220 V / 50-60 Hz) ou  (110 V / 50-60 Hz) 

 
 
Vitesse de filetage  25 rpm   
 
Vitesse rapide de retour             25 rpm  
 
Poids                                          6 Kgs 
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 

 
1. Utilice cabezas Ega Master. 

2. Utilice siempre el soporte fijándolo fuertemente para impedir que la máquina pueda girar alrededor del tubo 
(sobre todo en los tamaños mayores). 

3. Asegúrese de que el interruptor solamente mantenga en funcionamiento el motor mientras se mantiene el 
dedo accionado. Debiéndose detener al cesar esta acción. 

4. Siempre que utilice un prolongador de cable, deberá desenrollarlo totalmente. 

5. Seleccione el sentido de giro mediante el mando inversor. 

6. Aboque la máquina en el tubo, asegurándose de que la barra del soporte se introduzca en su correspondiente 
alojamiento en la máquina. 

7. Al iniciar el roscado presione ligeramente la cabeza contra el tubo. 

8. No debe cambiar la marcha durante la operación de roscado, espere a que se detenga una vez finalizada la 
rosca invirtiendo para realizar el desenroscado. 

9. Utilice lubricante abundante durante el roscado mejorando la vida y la calidad de la rosca. 

 
INSTRUCIONES DE SEGURIDAD 

 
¡Atención! Cuide su seguridad. 
 
1. No utilice prendas colgantes que puedan 

enganchar en los elementos de rotación. 

2. Utilice guantes de goma en los trabajos realizados 
al exterior. 

3. Antes de poner en marcha, compruebe que tanto el 
cable como el enchufe se encuentran en 
condiciones. 

4. Para cualquier manipulación sobre la máquina, 
asegúrese de que ha sido desconectada de la red. 

5. Emplee siempre los accesorios destinados a la 
máquina ya que sin su utilización puede resultar 
lesionado. 

 
MANTENIMIENTO 

¡Realice siempre con la máquina desconectada! 
 

1. Soporte fijatubos 
Cuide que las dentaduras de las mordazas de 
fijación se encuentran en perfecto estado, si no es 
así, reemplácelas. 

 

  
2. Caja reductora 

No requiere mantenimiento ya que dispone de 
una grasa especial de por vida. 

3. Escobillas 
Límpielas y compruebe el estado de desgaste, 
cambiándolas cuando este desgaste llegue a ser 
2/3 del total. 

4. Interruptor 
Asegúrese de que al cesar la acción del dedo, el 
interruptor retorna a la posición de reposo, 
deteniéndose el giro del motor. 

Nota: Para cualquier reparación, póngase en 
contacto con nuestro servicio técnico. 
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WORKING INSTRUCTIONS 
 

1. Use Ega Master threading heads. 

2. Always use the support; fastening it correctly to avoid the machine from rotating around the pipe 
(especially when threading the biggest sizes). 

3. Check that the ON switch maintains the motor functioning only when it is pressed; and stops the motor 
when it is released. 

4. Whenever you use an extension cable you must unroll it completely. 

5. Select the direction of the rotation with the reverse speed lever. 

6. Insert the machine on to the pipe and make sure that the support is securely guided into its housing 
located on the machine. 

7. When starting the threading, push slightly the head against the pipe. 

8. As soon as the threading and once the threading length has been achieved stop the motor. Change the 
position of the reverse gear and start the motor to begin unscrewing. 

9. Use oil abundantly when threading to improve the life and quality of the thread. 

 
SAFETY INSTRUCTIONS 

 

Attention! Be careful. 
 

1. Do not wear loose clothing. They could be 
caught by moving parts of the machine. 

2. For outdoor work, rubber gloves must be worn. 

3. Before starting up the machine, check that the 
electric cable and switch are in optimum 
condition. 

4. Before carrying out any maintenance work or 
change of accesories, disconnect the machine 
from the mains. 

5. Always use the machine´s indicicated 
accesories because if you don´t, it could lead to 
risk of personal injury. 

 

MAINTENANCE 

Always carry out any job on the machine with the 
machine disconnected. 

 
1. Pipe Fastener Support 

Check that the teeth of the jaws are in optimum 
condition; if not, replace them. 

  
2. Gear Box 
Maintenance is not required because it has 
special grease which is good for life. 

3. Brushes 
Clean them and check the condition of the slack, 
changing the brushes when the slack reaches 2/3 
of the total. 

4. On switch 
Check that the machine switch unblocks 
automatically when finger pressure is released, 
stopping the motor rotation. 

Note: For any necessary repairs, contact with our 
Technical Services. 
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INSTRUCTIONS D´UTILISATION 

 
1. Utilisez les têtes de filetage Ega Master. 

2. Utilisez toujours le support; le fixer correctemente afin d´eviter que la machine fase une rotation autour du 
tube (particulièrement en filetant de gros diamètres). 

3. Vérifiez que l´interrupteur de mise en marche ne maintienne  le moteur en fonctionnement que lorsqu´il est 
enfoncé; et arrête bien le moteur lorsq´il est relâché. 

4. Lors d´utilisation d´une rallonge, celle-ci doit toujours être complètement déroulée. 

5. Sélectionnez le sens de rotation au moyen du levier d´inversion de rotation. 

6. Insérez la machine sur le tube à fileter et assurez-vous que le support est fermement maintenu dans son 
emplacement situé sur la machine. 

7. Dès que le filetage a comencé, pressez légèremente la tête de filetage contre le tube. 

8. Ne changez pas de vitesse pendant le filetage et, dès que le travail de filetage est terminé, arrêtez le 
moteur. Changez la position du levier d´inversion du sens de rotation et démarrez le moteur pour 
commencer le dévissage. 

9. Pendant le filetage, utilisez l´huile en abondance, afin d´améliorer la durée de vie et la qualité du filet. 

 

INSTRUCTIONS DE SECURITE 
 

Attention! Soyez prudent. 

1. N´utilisez pas des vêtements amples Ils 
pourraient être entrainés dans les parties 
mobiles de la machine. 

2. Utilisez des gants de travail en caoutchouc, lors 
de travaux en extérieur. 

3. Avant de démarrer la machine, vérifiez le bon 
état du câble d´alimentation électrique et de 
l´interrupteur.. 

4. Déconnectez la machine du secteur, avant 
toute intervention d´entretien de la machine ou 
de changement d´accesoire. 

5. N´utilisez que des accesoires destinés 
exactement á la machine, afin d´eviter tout 
risque de blessure corporelle. 

 
ENTRETIEN 

Toujours déconnecter la machine avant d´y entamer 
un travail d´entretien. 

 
1. Support de fixation de tube: verifiez que la 

denture des mors soit en parfait état, sinon 
remplacez-les.  

 

  
2. Carter d´engrenages: aucun entretien n´est 

requis; le carter contient une graisse spéciale 
permanente (á vie). 

3. Balais: (charbons) nettoyez-les et vérifiez 
leur état d´usure pério-diquement; ils doivent 
être changés lorsque l´usure atteint les 2/3 de 
leur longueur initiale. 

4. Interrupteur de marche: vérifiez que 
l´interrupteur se relâche automa-tiquement 
lors du relâchement de la presión du doight, 
en arrêtant la rotation du moteur. 

Note: Pour toute reparation, veullez contacter nos 
services techniques. 
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POS. CÓD.  Nº CÓD. 

1 81500  13 81516 

1 81501  14 81517 

1-A 81502  15 81518 

1-B 81503  16 81519 

1-C 81504  17 81520 

1-D 81505  18 81521 

1-E 81506  19 81522 

1-F 81507  20 81523 

2 81508  24 81524 

6 81509  25 81525 

7 81510  26 81526 

8 81511  27 81527 

9 81512  28 81528 

10 81513  29 81529 

11 81514  25-29 81530 

12 81515  Rotor 81684 

   Stator 81685 










